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Anuvaka l 


In this first anuvaka, the powers to be manifested in the sacrificer are the physical, vital 


and mental powers, primarily those associated with prana or life energy. These powers are 


needed for successful completion of the many types of work encountered in everyday life. 


They include will-power, effort, the powers of breath like prana, apana, vyana, well- 


developed body with healthy limbs, bones, joints, etc. The prayer is that all these powers be 


perfectly manifested in us in complete harmony with each other. 


! अग्नाविष्णू सजोष॑सेमावधन्तु वां RR: । 


l l 
agnavisnü sajosasemavardhantu vam girah | 


O Agni and Vishnu, may these Words gladden you in unison; 


2 >N युख्नेवाजेभिराग॑ंतम्‌ | 
JAIN II 
dyumnairvajebhiragatam | | 


you come with radiance and plenitude. 


3 वाजश्च मे प्रसवश्च मे प्रय॑तिश्च मे 
vaja$ca me prasava$ca me prayati$ca me 
Plentiful resources of many types, origination, effort, (may all these powers develop 


perfectly) in me; 


4 e I. ben धीति 


प्रसितिश्च मे धीतिश्च मे कतुश्च मे 
prasitisca me dhitióca me kratu$ca me 


inclination, thought, will-power, 
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` RA मे sr मे श्रावश्चव मे 
svara$ca me SlokaSca me $rava$ca me 


speech, fame, renown, 


ARI ` 


° श्रुतिश्च मे ज्योतिश्च मे सुव॑श्च मे 
$ruti$ca me jyotisca me suvasca me 


revelation, light, world of light, 


” प्राणश्चं मेऽपानश्चं मे व्यानश्च मेऽसुश्च मे चित्तं च म 
pranasca me panasSca me vyana$ca me'su$ca me cittam ca 
ma 


(main breath) prana, apāna (downward breath), oyana (distributing breath), life-force, 


consciousn ess, 


Š amd च मे वार्क dau 
adhitam ca me vakca me manasca me 


learning, speech, mind, 


Camakam 


° चक्षुश्च मे श्रोत्रं च मे दक्षश्च मे 
caksu$ca me $rotram ca me daksa$ca me 


eyes, ears, discernment,' 


0 ad च म ओजश्च मे सह॑श्च म 
balam ca ma oja$ca me saha$ca ma 


strength, might, force, 


Ho आयुश्च मे जरा चम आत्मा च॑ मे 
ayusca me Jara ca ma atma ca me 
life, (control of) decay, soul, 


7 तनूश्च मे शर्म च मे वम च मेऽङ्गानि च मे 


l 
tanūśca me Sarma ca me varma ca me'ñgani ca me 


body, happiness, armour, organs or limbs,’ 


! The power of eyes and ears become perfect only by the use of discrimination; otherwise we 


get only the surface information. 


2 varma: the subtle covering which protects our bodies from external (hostile forces), gross 


or subtle 


3 अस्थानिं च मे परूगांषि च मे 
asthani ca me parugrhsi ca me 


bones, joints, 


4 जारीराणि च मे H ll 
Sarirani ca me ||]|| 


subtle bodies. 


7 may my joints etc., become perfect 


Anuvaka l 


Camakam 


Single words (of items praid for) 


€. I. 


वाज॑ः | प्रसवः । प्रय॑तिः । प्रसितिः । धीतिः । md: । स्वरः । छोकः । श्रावः | श्रुतिः । 
ज्योतिः | सुव॑ः । प्राणः । अपानः । व्यानः । असुः । चित्तम्‌ । आधीतम्‌ । वाकू । मन॑ः । 
चक्षुः | श्रोत्रम' | दक्ष: | बलम्‌' d ओज॑ः । सहः । आयुः । जरा । आत्मा । तनूः । शर्म | 
el In अस्थानि Al ID शरीरा Cc. 

वम | अज्ञान । अ । परूगाष । [UT ॥ 

vajah | prasavah | prayatih | prasitih | dhitih | kratuh | 
svarah | Slokah | $ravah | $rutih | jyotih | suvah | pranah | 
apanah | vyanah | asuh | cittam | adhitam | vak | manah | 
caksuh | Srotram | daksah | balam | ojah | sahah | ayuh | 
jara | atma | tanüh | Sarma | varma | angani | asthani | 


l l 
parügmsi | Sarirani || 
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Anuvaka l 


Anuvaka 2 


This anuvaka lists the goals that are to be attained with the powers requested in the earlier 
anuvaka. The goals deal with those achievable primarily by the prana energy. The goals 
include pre-eminence, enjoyment of the play in life, all-sided progress, wealth, choice of 
auspicious paths in life, etc. Even though the list mentions thought and right thinking, 


these are aspects under the sway of prana and not the things under the control of mind. 


! ज्येष्ठ्यं च म आधिपत्यं च मे मन्युश्च मे 
jyaisthyam ca ma adhipatyam ca me manyu$ca me 


Pre-eminence, overlordship, and righteous wrath, 


2 भामश्च मेऽमश्च मेऽम्भश्च मे 
bhamasca me'ma$ca me'mbha$ca me 


blazing or anger, strength, impetuosity or spontaneity, * 


3 जेमा च॑ मे महिमा च॑ मे वरिमा च॑ मे 

jema ca me mahima ca me varimà ca me 
victorious power, greatness, breadth, 

¦“ प्रथिमा च॑ मे वष्मा च॑ मे 

prathima ca me varsma ca me 


extent or wideness, might, 


* All the four qualities manyu,..., ambhah together indicate the spontaneous and energetic 


response to the forces of evil without calculation of immediate gain or loss. 


9.75.92 


> द्राघुया च॑ मे वृद्ध चं मे वृद्धिश्च मे 
draghuya ca me vrddham ca me vrddhisca me 


length, growth, growing, 


6 सत्यं च मे श्रद्धा चं मे जगच्च मे 
satyam ca me Sraddha ca me jagacca me 


truth, faith, world or movement, 


” घनच मे वशश्च मे त्विषिश्च मे कीडा चं मे 

dhanarh ca me vasaáca me tvisiSca me krida ca me 
wealth, power, flaming energy, play, 

Š मोदश्च मे जातं चं मे जनिष्यमाणं च मे 

modaégca me jatam. ca me janisyamanarh ca me 


delight, what is born, what is to be born, 
? सूक्तं च मे सुकृतं चं मे 


l l 
süktam ca me sukrtam ca me 


good words, good deeds, 


Camakam 


D वित्तं च॑ मे वेद्यं च मे 

vittam ca me vedyarh ca me 

that which spreads (vittam), that which is to be known,” 

Dock च मे भविष्यच मे सुगं चं मे 

bhütam ca me bhavisyacca me sugam ca me 


past, future, auspicious goals, 


Al ऋद्धि 


7 सुपथं च म ऋद्धं च॑ म ऋद्धिश्च मे 
supatham ca ma rddham ca ma rddhisca me 


auspicious paths in life, affluence, all-sided progress, 
3 €. N ` 
छत च H Sled म 
klptam ca me klptiSca me 
agreement, agreeing, 
^ मतिश्च मे सुमतिश्च मे ॥२॥ 
mati$ca me sumatisca me | 2|| 


thought, right thinking. 


? vittam: is usually given the narrow meaning of physical riches 
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Anuvaka 2 


Single words (of items praid for) 


ज्येष्यम' | आधिपत्यम्‌ । मन्युः । भामः । अमः । अम्भः । जेमा । महिमा । वरिमा 


प्रथिमा | वर्ष्मा । द्राघुया । वृद्धम्‌ । gf: । सत्यम्‌ । श्रद्धा । जगत्‌ । धनम । वशाः 


~ 


त्विषिः | कीडा । मोदः । जातम्‌ | जनिष्यमांणम्‌ । सूक्तम्‌ । सुकृतम्‌ । वित्तम्‌ । वेद्यम्‌ 


भूतम्‌ । भविष्यत्‌ । सुगम्‌। सुपथम्‌ । ऋद्वम्‌। ऋद्धिः । छुप्तम्‌ HPA: । मतिः | सुमतिः ॥ 


ivaisthyam | adhipatyam | manyuh | bhamah | amah 


I 
ambhah | jema | mahima | varima | prathima | varsma 


draghuya | vrddham | vrddhih | satyam | éraddha | jagat 


dhanam | vagah | tvisih | krida | modah | jatam | 


janisyamanam | suktam | sukrtam | vittam | vedyam 
bhütam | bhavisyat | sugam | supatham | rddham | 
rddhih | klptam | kIptih | matih | sumatih || 


Anuvaka 3 


Here are listed the goals to be attained primarily by the use of mental powers. The prayer 
is, ‘may these goals in their perfection be attained through the yajfia'. The list includes 
teaching, discovery, eagerness for knowledge and Truth, immortality, understanding the 
rhythms in life, quest for immortality, freedom from diseases understanding the available 
paths in life and the choice of the right path. It includes the ability to sleep well, a power 


associated both with mind and prana. 


! wp H मयश्च मे प्रियं च मे5नुकामश्व मे 


Sam ca me maya$ca me priyam ca menukama$ca me 


Happiness, bliss, delight, wish for necessities, (may these qualities develop) in me; 


2 कामश्च मे सोमनसश्र मे भद्रं च॑ मे श्रेयश्च मे 
kamasca me saumanasa$ca me bhadrarh ca me Sreyasca 
mb 


desire, kindliness, auspiciousness, most excellent felicities, 


3 वस्य॑श्च मे यशश्व मे भगश्च मे द्रविणं च मे 
vasya$ca me ya$a$ca me bhagasca me dravinam ca me 


habitation, elory, enjoyment, riches, 
¦ यन्ताच॑ मे धता च॑ मेक्षेम॑श्च मे 


l l l 
yanta ca me dharta ca me ksema$ca me 


direction or teaching, serving or supporting (parents and others), protection, 


74.92 


5 धृतिश्च मे विश्वं च मे 
dhrti$ca me vi$vam ca me 


fortitude, all (noble) qualities, 


6 महंश्च मे died मे gri च मे 
mahasca me samvicca me jfiatram ca me 
greatness, discovery, knowledge, 
7 | | सीरं ` | 
सूश् मे प्रसूश्च मे सीरं मे लयश्च म 
sü$ca me prasü$ca me siram ca me laya$ca ma 
creations, mothering, effort, rhythm,’ 
Š ऋतं च मेऽमृतं च Asagi a मे5नामयच्च मे 
rtam ca me'mrtam ca me'yaksmam ca menamayacca me 


right action (Truth in movement), immortality, freedom from severe illness, freedom from 


diseases, 


° Alternate meanings: sira: plough, laya: harrow, sii: creation, release of the powers inside 


Camakam 


9 जीवातु | has दीघोयुत्व॑ € | A ` | ` 
taga मे दीघायुत्वं च मेऽनमित्रं च मेऽभ॑यं च मे 

jivatusca me dirghayutvam ca me'namitram ca me bhayam 
ca me 
access for healing, long life, freedom from foe, freedom from fear, 
[0 €. | ` 

सुग च म SEIS AA 
sugam ca me Sayanam ca me 


good journey (of life) (sugam), good sleep (Sayanam). 


| C ५ ` 
सूषा च मे ed च मे ॥३॥ 


süsa ca me sudinam ca me ||3|| 


May the dawns and the days be auspicious for me. 
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Anuvaka 3 


Single words (of items praid for) 

शम्‌ । मर्यः । प्रियम्‌ । अनुकामः । कार्मः । सोमनसः । भद्रम्‌ । श्रेयः । वस्यः । यराः । 
भगः । द्रविणम्‌ | यन्ता | धता । क्षेमः । घृतिः । विश्वम्‌' । मह॑ः । संवित्‌ । ज्ञात्रम' । q: । 
प्रसूः । सीरम्‌' | लयः । ऋतम्‌ | अमृतम्‌' | अयक्ष्मम्‌ । अनामयत्‌ | जीवातुः | दीघांयुत्वम्‌ | 
अनमित्रम्‌। अभयम्‌ । सुगम्‌ । शर्यनम्‌ । सूषा | सुदिनम्‌ ॥ 

Sam | mayah | priyam [| anukamah | kamah | 
saumanasah | bhadram | áreyah | vasyah | yasah | 
bhagah | dravinam | yanta | dharta | ksemah | dhrtih | 
vióvam | mahah | samvit | jfatram | sah | prasüh | siram | 
layah | rtam | amrtam | ayaksmam | anamayat | jivatuh | 
dirghayutvam | anamitram | abhayam | sugam | 


l II 
Sayanam | sūşā | sudinam | | 


Anuvaka 4 


This anuvaka describes the powers or qualities which nourish both our gross and subtle 
bodies. It clearly includes abounding force, pleasant and true words, mental clarities, 
recognition of the delight in all our works, all pervading nature, freedom from hunger etc. 

This section mentions the names of varieties of grains such as rice, barley, wheat, lentils, 
wild rice, kidney beans, sesame, etc. Because of the oneness of nature and the humankind, 
each type of grain, pea or seed, represents a force which is needed in our body. They are 
endowed with attractive tastes so that our mouths accept them easily. The prayer is that the 


powers associated with these grains, seeds or herbs, may perfectly manifest in us. 


' Sah मे सूनृता च मे पयश्च मे रसंश्च मे 
ürkca me sünrtà ca me paya$ca me rasa$ca me 


Abounding force, true and pleasant words, milk of knowledge, sap or essence, (may the 


qualities or things become perfect) in me; 


2 घृतं मे मधु च मे सग्धिश्च मे सपीतिश्च मे 
ghrtam ca me madhu ca me sagdhi$ca me sapiti$ca me 
mental clarity (ghee), (recognition of) delight or honey, delectable (food), nourishment for 


all, 


AA] e 


3 कृषिश्च मे वृष्टिश्च मे जेत्रंच म ओद्धियं च मे 
krsi$ca me vrsti$ca me jaitram ca ma audbhidyarh ca me 


effort (agriculture), energies (rain), conquest, victory, 


DDD 


¦ रयिश्च मे रायश्च मे që चं मे पुष्टिश्च मे 
rayiSca me raya$ca me pustam ca me pustisca me 


felicities, riches, growth, nourishment, 


` विभुच मे प्रभु च॑ मे बहु च मे भूयश्च मे 
vibhu ca me prabhu ca me bahu ca me bhüya$ca me 


all-pervading nature, lordship, many (friends), wideness, 


° पूर्ण च॑ पूर्णतरं च मेऽक्षितिश्च मे 

pürnam ca me pürnataram ca me'ksitióca me 
wholeness, plenitude, imperishableness, 

” कूर्यवाश्च मेऽन्नं च मे5क्षुच मे 

küyava$ca mennam ca me'ksucca me 


(power in) small sized grains, food, freedom from hunger, 


Š व्रीहयश्च मे यवाश्च मे माषाश्च मे 
vrihaya$ca me yava$ca me masaSca me 


(power in) rice, barley, beans, 


Camakam 


° तिलाश्च मे मुद्राश्च मे खल्वाश्च मे 
tilaéca me mudgasca me khalvasca me 


(power in) sesame, kidney beans, vetches, 


0 गोधूमा श्र मे मसुरा श्च मे 


II 
godhūmāśca me masura$ca me 


(power in) wheat, lentils, 


H^ प्रियंगवश्व मेऽणवश्च मे 
privamgava$ca me nava$ca me 


(power in) millet, fine paddy, 


2 झयामाका श्र मे नीवाराश्च मे ॥४॥ 


II II 
$yamaka$ca me nivara$ca me ||4|| 


(power in) panic grass, wild rice. May all these manifest in me or for me through vajña. 
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Anuvaka 4 


Single words (of items praid for) 


N 


ऊर्क्‌ । सूनृता' । पयः । रस॑ः । घृतम्‌ । मधु । सग्धिः । सपीतिः । कृषिः । वृष्टिः । जेत्रम्‌ । 


औद्धिद्यम्‌ । रयिः । रायः । पुष्टम्‌ । पुष्टिः । विभु । प्रभु । बहु । भूयः । पूर्णम्‌ । पूर्णतरम्‌ । 


NIA 


अक्षितिः । कूय॑वाः । अन्नम्‌ । अक्षुत्‌ । ब्रीहयः । यवाः । माषाः । तिलाः । मुद्राः । 


ea: | गोधूमा : । मसुरा: । प्रियंगवः | अणवः | इयामाकाः | नीवाराः: ॥ 


ürk | sünrtà | payah | rasah | ghrtam | madhu | sagdhih | 
sapitih | krsih | vrstih | jaitram | audbhidyam | rayih | 
rayah | pustam | pustih | vibhu | prabhu | bahu | bhüyah | 
pürnam | pürnataram | aksitih | küyavah | annam | 
aksut | vrihayah | yavah | masah | tilah | mudgah | 
khalvah | godhümah | masurah | priyarhgavah | anavah | 


II II 
$yamakah | nivarah || 


Anuvaka 5 


The prayer is: 'may I be in hirmony with all these aspects of nature and may their powers 


manifest in me. 


` (x | 


! अइमां च मे मृत्तिका च मे गिरयश्च मे 
asma ca me mrttika ca me giraya$ca me 


Stone, clay, hills, (may these be auspicious for me). 


- (€ | 


2 qiia मे सिकताश्च मे वनस्पतंयश्च मे 

parvata$ca me sikata$ca me vanaspatayasca me 
mountains, sand, trees, 

3 हिर॑ण्यं च मेऽय॑श्च मे सीसं च मे 

hiranyam ca me'ya$ca me sisam ca me 


gold, bronze, lead,’ 


* aga मे इयामं चं मे लोहं च Asha म आपश्च मे 
trapusca me $yamam ca me loham ca me'gnisca ma apasca 
me 


Lin, iron, copper, fire, water, 


‘aya: that which is strong, usually refers to iron; it could refer to bronze also, since 


shyama, a black metal has to be iron. 


IP Z 52 


5 वीरुधश्च म ओष॑धयश्च मे कृष्टपच्यं चं मे 
virudhasca ma osadhaya$ca me krstapacyam ca me 


roots and herbs, what erows on ploughed land, 


6 अकृष्टपच्यं च मे ग्राम्याश्व मे पशव आरण्याश्चं यज्ञेन कल्पन्तां 


l l 
akrstapacyam ca me gramyasca me pašava aranya$ca 
l 
yajñena kalpantam 


what grows on unploughed land, tame and wild cattle, may they all become harmonious 


through the sacrifice; 


” वित्तं च मे वित्तिश्च मे भूतं च मे भूतिश्च मे 


l l l l 
vittam ca me vitti$ca me bhütam ca me bhutiSca me 


(may I have) wealth, gain of wealth, attainment, attaining, 
Š वसुं च मे वसतिश्चं मे कर्म च मे शक्तिश्च मे 


| I l l 
vasu ca me vasatiSca me karma ca me $akti$ca me 


riches, dwelling, action, power or energies, 


Camakam 


° yay म एमश्च म इतिश्च मे गतिश्च मे ॥५॥ 
artha$ca ma emasca ma iti$ca me gatiSca me ||5|| 


aim, strength, loving, reaching the goal (may all these qualities develop in me through the 


sacrifice). 
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Anuvaka 5 


Single words (of items praid for) 


~ | 


अइ्मा' । मृत्तिका । गिरय॑ः | पर्वेताः | सिर्कताः । वनस्पत॑यः । हिर॑ण्यम्‌ । अर्यः । सीसम्‌' | 
AG । श्यामम्‌ | लोहम्‌ AÀ: । आपः । dies: | ओष॑घयः । कृष्टपच्यम्‌ । अकृष्टपच्यम्‌ | 


ग्राम्याः । आरण्याः । वित्तम्‌ । वित्तिः । भूतम्‌ । भूतिः । वसु । वस॒तिः । कमं । शाक्तिः । 


अर्थः | uH: । इतिः । गतिः ॥ 


aémá | mrttika | girayah | parvatah | sikatah | 
vanaspatayah | hiranyam | ayah | sisam | trapu | 
$yamam | loham | agnih | apah | virudhah | osadhayah | 
krstapacyam | akrstapacyam | gramyah | aranyah | 
vittam | vittih | bhütam | bhütih | vasu | vasatih | karma | 
Saktih | arthah | emah | itih | gatih || 


Anuvaka 6 


Each God like Aeni or Indra is a cosmic power whiqh can endow our bodies with specific 


psychological powers. For instance, Agni is the power of will, Indra is the lord of the divine 


mind including its many aspects; Savitr or Sun is the supreme creator; Brhaspati 


represents vastness, etc. The prayer is that may all these Gods come in and grow in us 


perfectly manifesting their powers just as a child erows in a mother's womb. 


! AAAH इन्द्रश्च मे सोम॑श्च म 
agniSca ma indra$ca me somasca ma 


Aeni, Indra, Soma, 


2 इन्द्रश्च मे सविता च म इन्द्रश्च मे 
indra$ca me savita ca ma indra$ca me 


Indra, Savitr, Indra, 


3 सरस्वती च म इन्द्रश्च मे पूषा च म 
sarasvati ca ma indraSca me pusa ca ma 


Sarasvati, Indra, Püshan, 


¦ इन्द्रश्च मे बृहस्पतिश्च म॒ इन्द्रश्च मे 
indra$ca me brhaspatisca ma indra$ca me 


Indra, Brhaspati, Indra, 
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5 AAAH इन्द्रश्च मे वरुणश्च म 
mitra$ca ma indra$ca me varuna$ca ma 


Mitra, Indra, Varuna, 


 उन्ट्रश्च मे त्वष्टां च म 
indra$ca me tvastà ca ma 


Indra, Toasta, 


7 इन्द्रश् मे घाता च॑ म इन्द्रश्च मे 

indrasca me dhata ca ma indra$ca me 
Indra, Dhatr, Indra, 

विष्णुश्च म॒ इन्द्रश्च मेऽश्चिनों च म 

visnu$ca ma indra$ca me Svinau ca ma 


Visnu, Indra, Asvins, 


° zs Heda म इन्द्रश्च मे 
indra$ca me marutasca ma indra$ca me 


Indra, Maruts, Indra, 


Camakam 


[0 ~ `! च 


विश्वे च मे देवा इन्द्रश्च मे पृथिवी च म 
vi$ve ca me deva indra$ca me prthivi ca ma 


All-Gods, Indra, Earth, 


इन्द्रश्च मेऽन्तरिक्षं च म इन्द्रश्च मे 
indra$ca me ntariksarh ca ma indra$ca me 


Indra, midworld, Indra, 


2 gla म॒ इन्द्रश्च मे दिशश्च म इन्द्रश्च मे 
dyau$ca ma indra$ca me di$a$ca ma indra$ca me 


Heaven, Indra, quarters or space; Indra, 


3 मुद्धा च॑ म इन्द्रश्च मे प्रजाप॑तिश्च म इन्द्र॑श्च मे ॥६॥ 
murddha ca ma indra$ca me prajapati$ca ma indraSca me 
|| 6 | | 


the worlds above (head), Indra, Prajapati, Indra. May all these Gods and Goddesses 


manifest in me through vajña. 
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Anuvaka 6 


Single words (of items praid for) 


aa: । इन्द्रः । सोमः । इन्द्रः । सविता । इन्द्रः । सरस्वती । इन्द्रः । पूषा । इन्द्रः । 


बृहस्पतिः | इन्द्रः । मित्रः । इन्द्रः । वरुणः । इन्द्रः । त्वष्टा' । इन्द्र: । धाता । इन्द्रः | 


~ Nil 


विष्णु: | इन्द्रः । अश्विनोः । इन्द्रः । मरुत॑ः । s=: । विश्वे । देवाः । इन्द्रः । पृथिवी । 


इन्द्रः | अन्तरिक्षम्‌ । इन्द्रः । द्यौः । इन्द्रः । दिश॑ः । इन्द्रः । मूद्धां । इन्द्रः । प्रजाप॑तिः 


ze : ॥ 


agnih | indrah | somah | indrah | savita | indrah 


sarasvati | indrah | pusa | indrah | brhaspatih | indrah 
| indrah 
| indrah | 


marutah | indrah | viéve | devah | indrah | prthivi 


mitrah | indrah | varunah | indrah | tvasta 


l l l II 
dhata | indrah | visnuh | indrah | a$vinau 


indrah | antariksam | indrah | dyauh | indrah | disah 
indrah | marddha | indrah | prajapatih | indrah || 


Anuvaka 7 


In the inner yajfia, each, word like amsu, ra$mi represents an aspect of self-offering to the 
respective deity i.e., each epithet represents an aspect of the cosmic power which accepts the 
Soma of Delight; the Soma is being shared by all the deities; this sharing symbolically 
represents the harmony among the different powers and the harmony of their manifestation 
in our bodies. The epithets include the name of God like Maruts or the phrase marutvata, 
power belonging to the Gods Maruts. The epithets include the powers themselves without 
symbolism such as effulgence, the light within (upamsu), inner controller (antaryama). In 
the ritual, words occurring here such as amsu, rasmi, etc., stand for the names of cups in 


which the Soma juice is offered to the respective deities. 


| आगंझुश्चं मे रश्मिश्व मेऽदाभ्यश्च मे 
agméu$ca me raSmisca me dabhyasca me 


(Power of) effulgence, rays, the unassailable one, 


2 अधिपतिश्व म उपागंशुश्व मे 
adhipatisca ma upagrhsusca me 


(power of) overlord, the light within, 


3 अन्तयामश्चं म ऐन्द्रवायवश्व मे 
antaryama$ca ma aindravayava$ca me 


(power of) the inner controller, Indra and Vayu, 
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^ मेत्रावरुणश्चं म आश्विनश्व मे 
maitravaruna$ca ma a$vina$ca me 


(power of) Mitra and Varuna, Ashvins, 


5 C. प्रतिप्रस्थान | ` | x मन्थी | 
प्रस्थानश्व मे शुक्रश्च मे मन्थी च॑ म 
pratiprasthanasca me $ukra$ca me manthi ca ma 


foundation, Sukra, churning (manthi), 


> s= 


° आग्रयणश्च मे वेश्वदेवश्व मे 
agrayana$ca me vai$vadeva$ca me 


leader, All-Gods, 


” ध्रुवश्च मे वेश्वानरश्व म ऋतुग्रहाश्च मे 
dhruvasca me vai$vanara$ca ma rtugraha$ca me 


firmness, Universal Godhead, Divine Timing, 


Š अतिग्राह्या श्च म ऐन्द्राम्रश्व मे 
atigrahya$ca ma aindragna$ca me 


firm hold (of Gods), Indra and Agni, 


Camakam Anuvaka 7 


° वैश्वदेवश्व॑ मे मरुत्वतीया'श्र मे Single words (of items praid for) 
vaisvadevasca me marutvatiya$ca me अगंशुः | रश्मिः । अदाभ्यः । अधिपतिः । उपागंशुः । अन्तयोमः । ऐन्द्रवायवः । 


(offering for) All-Gods, for Maruts, मैत्रावरुण si आश्विन : | प्रतिप्रस्थान : । शुक्रः । मन्थी । आग्रयणः । वैश्वदेव : । धरुवः | 


N e ll =V SON meadar ~ 

` a A x वश्वानरः । Adel: | आतय्राह्याः | एन्द्रासः | : | a tod 
0 माहेन्द्रश्च॑ म आदित्यश्व मे सावित्रश्व मे - — — = ऐन्द्राभः । वेश्वदेवः | मरुत्वतीया : । ATER 
mahendragca ma adityaáca me savitragca me आदित्यः । सावित्रः । सारस्वतः । पोष्णः । पा्लीवतः p हारियोजनः ॥ 


Mahendra, Aditya, Savitr agmsuh | rasmih | adabhyah | adhipatih | upagméuh | 


TP antaryamah | aindravayavah | maitravarunah | a$vinah | 
' सारस्वतश्व मे पोष्णश्व मे 


l 
| | pratiprasthanah | $ukrah | manthi | agrayanah | 
c E vaisvadevah | dhruvah | vaisvanarah | rtugrahah | 
A | Ji ° = 2 ° = ° Z = i 
Sarasvan or Sarasvati, Pusan, atigrahyah | aindragnah | vai$vadevah | marutvatiyah | 


mahendrah | adityah | savitrah | sarasvatah | pausnah | 

I2 | _. C. SGI | ow zz = PLE — = ve ~ = 

पाल्लीवतश्च मे हारियोजनश्च मे ॥७॥ patnivatah | hàriyojanah || 
patnivatasca me hariyojanasca me ||7 || 


the Saktis (wives) of Gods, the yoked steeds. 
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Anuvaka 8 


By yajfia is meant both the one happening in our subtle body and the external or outer 
yajfia involving the physical fire, ghee etc. Each accompaniment in the external yajfia has a 
correspondence in the internal yajfia with its associated power; the prayer here is for the 
manifestation of those powers in us. For instance the first one in the list here is idhma, the 
fuel. In the external yajfia, it is the kindling sticks. The prayer, may vajña make these 
sticks perfect or available in plenty’ is trite. But the fuel here is our inner force which 
drives all our external works. Clearly only the inner yajfia can make this force perfect or 


harmonious. 


! qad मे बहिश्च मे वेदिश्च मे 
idhmasca me barhisca me vedisca me 


Fuel, grass strew, the altar, 


2 धिष्णियाश्च मे स्रुचश्च मे चमसाश्र मे 
dhisniya$ca me sruca$ca me camasasca me 


minor altars or acts of comprehension, ladles (uplifted aspiration), camasa bowl (to collect 


Soma), 


3 ग्रावाणश्व मे स्वर॑वश्च म उपरवाश्चं मे 
gravana$ca me svarava$ca ma uparava$ca me 


pressing stones (vajra), the sounds (rava) from the world of light, the sounds (heard) 


nearby, 


]7 7 2 


¦ अधिषवणे च मे uos मे 

adhisavane ca me dronakala$a$ca me 

the two platters (heaven and earth), the pot for storing Soma (body), 
` वायव्यानि च मे पूतभृच्च म 

vayavyani ca me pütabhrcca ma 


Vayu, bearing the purified Soma, 


6 आधवनीयश्च म आग्नी'घ्रं च मे 
adhavaniya$ca ma agnidhram ca me 


mixing bowl, Agnidhra altar, 


” हविधानं च मे गृहाश्च मे 
havirdhanam ca me grhasca me 


oblation holder, house, 


5 सदश्च मे पुरोडाशा श्र मे पचताश्च॑ मे 
sada$ca me purodasasca me pacata$ca me 


seats for Gods, purodasa cakes, cooked offerings, 


Camakam 


° अवभृथश्व मे स्वगाकारश्व मे ॥८॥ 
avabhrtha$ca me svagakarasca me ||8|| 


(act which grants protection) final bath, svaha chant. 
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Anuvaka 8 


Single words (of items praid for) 


€. C. 


इध्मः । बर्हिः । वेदिः । धिष्णियाः । स्रुचः । चमसाः । ग्रावाणः । स्वर॑वः । उपरवाः | 
अधिषर्वणे | द्रोणकलशः | वायव्यानि । पूतभृत्‌ । आधवनीयः । आग्नी भ्रम्‌ । हविधोनम्‌ । 


गृहाः | सरः | पुरोडाशाः । पचताः । अवभृथः | स्वगाकारः ॥ 


idhmah | barhih | vedih | dhisniyah | srucah | camasah | 
gravanah | svaravah | uparavah | adhisavane | 
dronakalasah | vayavyani | pütabhrt | adhavaniyah | 
agnidhram | havirdhanam | grhah | sadah | purodasah | 
pacatah | avabhrthah | svagakarah || 


Anuvaka 9 


This anuvaka mentions the powers of Light and sound which are closely connected. It 
begins with Agni who is intimately associated with the potent word (Vak), then comes his 
blaze which spreads the Agni power; next comes the rk mantra, the mantra of illumination; 
then comes Surya, the highest light which he gives to all seekers etc. It includes Prana, 
Asvamedha etc., because these powers are intimately associated with the mantra. Of course, 
the list includes the yajus mantra, the stoma chants (a particular way of chanting Sama 
mantras), some specific types of Sama chants like the Brhat and Rathantara. It mentions 
also the power of askesis (tapas) and the initiation or consecration (diksa) which is the 


starting point for the understanding of the power of mantra. 


lo aAa मे adel मे5केश्व मे सूर्यश्च मे 
agni$ca me gharmasca me'rka$ca me sürya$ca me 


Agni, the blaze, hymns of illumination (arka), Sürya, 


2 प्राणश्व मेऽश्वमेधश्चं मे पृथिवी च मे 
pranasca me Svamedhasca me prthivi ca me 


life-force or prana, intelligence of Life-force (Asvamedha), earth, 


3 अदितिश्च मे दितिश्च मे योश्च मे 
aditióca me ditióca me dyau$ca me 


Aditi, Diti, Heaven (dyau), 
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¦ शर्क्रीरड्ुलयो दिशश्व मे यज्ञेन कल्पन्ताम 
$akvarirangulayo di$a$ca me yajfiena kalpantam 


the space (disa) of skilful (anguli) and harmonious metres (Sakoart), may all these powers 


develop in me. 


5 qubd साम॑ च मे 
rkca me sama ca me 


Rk (the verse of light) (mantras), saman (mantras), 


6 ` G| ` "s | ` I` 
स्तोमश्च मे यजुश्च मे दीक्षा च मे 
stoma$ca me yaju$ca me diksa ca me 


stoma hymns, yajus mantras, initiation (word), 


” तपश्च म ऋतुश्च Aad चं मे 
tapa$ca ma rtu$ca me vratam ca me 


askesis, the Divine Timing, law of workings (vrata), 
Š अहोरात्रयो वृष्या बृहद्रथन्तरे च मे 


ahoratrayorvrstya brhadrathantare ca me 


shower of energies of day and night (caused by) the Brhat and Rathantara (Saman), 


Camakam 


° यज्ञेन कल्पेताम्‌ ॥९॥ 


yajfiena kalpetam ||9|| 


may all these powers manifest in me through yajna. 
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Anuvaka 9 


Single words (of items praid for) 


~ € 


अग्निः । घर्मः । अकः । सूर्यः । प्राणः । अश्वमेधः । पृथिवी । अदितिः । दितिः । द्यौः । 
शर्वरीः | अङ्गुलयः । दिशः | ऋक्‌ । साम । स्तोम॑ः । यजुः । दीक्षा qq: । ऋतुः | ब्रतम्‌ | 
अहोरात्रयो : | FAT | बृहद्रथन्तरे ॥ 

agnih | gharmah | arkah | süryah | pranah | aSvamedhah | 
prthivi | aditih | ditih | dyauh | éakvarih | angulayah | 
digah | rk | sama | stomah | yajuh | diksa | tapah | rtuh | 


vratam | ahoratrayoh | vrstya | brhadrathantare || 


Anuvaka l0 


This anuvaka has been divided (by Dr. R.L. Kashyap) into two parts, part (i) and part (ii). 
For the ritualist, the part (i) consists of a list of animals mainly calves, male and female, of 
various ages such as one and a half year, two year, two and a half year etc. The list ends 
with the barren cow, the cow that miscarries etc., whose presence seems strange in this 
anuvaka entitled “vasordhara’, ‘shower of felicities'. Viewed symbolically, each entry 
represents a type of human being at a certain stage of development indicated by age. 
Similarly barrenness or miscarriage represents lack of harmony. The prayer is, ‘may all 
these human beings be filled with appropriate powers needed for their development and 


removal of inharmonies like barrenness’. 


The second part (which starts from line 9 below) is more interesting. It specifically 
mentions the prayer for perfection of our principal prana energies, our senses, mind and the 
soul also. The rsi here recognizes that even though the soul is perfect, it is covered by 
impurities of our thoughts etc. Here clearly there is an allusion to the theory of adhyasa 
(superposition) developed by Acharya Sankara in great detail. Finally it declares, ‘may 
yajfia become perfect by yajna’. 


lo mia मे वत्साश्च मे aaa मे त्र्यवी च॑ मे 

garbhasca me vatsááca me tryavisca me tryavi ca me 

(Power of) embryo, the calves, one and a half year old male, one and a half year old female, 
2 दित्यवाट्‌ च मे दित्योही च॑ मे 
dityavat ca me dityauhi ca me 


(power of) two years old male and female, 
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3 पञ्चाविश्च मे पञ्चावी चं मे 


l l 
pancavisca me pancavi ca me 


(power of) two and a half years old male and female, 


$ त्रिवत्सश्च मे त्रिवत्सा च मे 
trivatsa$ca me trivatsa ca me 


(power of) three years old male and female, 


° तुयवाट्‌ च॑ मे तुर्योही च मे 
turyavat ca me turyauhi ca me 


three and half a years old male and female, 


° पष्ठवाट्‌ d मे पष्ठीही चं म 
pasthavat ca me pasthauhi ca ma 


four years old male and female, 


” उक्षाचमे वशा चं म ऋषभश्च मे 
uksa ca me vasa ca ma rsabhasca me 


bull (of diffusing energy ), barren-cow, powerful ox (rsabha), 


Camakam Anuvaka 0 


Š ge Asaga मे धेनुश्चं म 3 आत्मा यज्ञेनं कल्पतां यज्ञो यज्ञेनं कल्पताम्‌ ॥ १०॥ 
vehacca me nadvafica me dhenusca ma atma yajfiena kalpatam yajfio yajfiena kalpatam ||]0|| 
(power of) Cow that miscarries, bullock and the milch-cow; may the soul become perfect by yajfia, may yajria become perfect by yajfia. 


° आयुयज्ञेन कल्पतां प्राणो यज्ञेन कल्पताम्‌ 
ayuryajfiena kalpatam prano yajfiena kalpatam 


may life become perfect by yajfia, may prana become perfect by yajña, 


0 अपानो यज्ञेन कल्पतां व्यानो यज्ञेन कल्पतां 
apano yajfiena kalpatam vyano yajfiena kalpatam 


may apana become perfect by yajfia, may vyana become perfect by yajna, 


H^ agad कल्पताग श्रोत्रं यज्ञेन कल्पतां 
caksuryajfiena kalpatag $rotram yajfiena kalpatam 


may eyes become perfect by yajfia, may ears become perfect by yajfia, 


7^ मनों यज्ञेनं कल्पतां वाग्यज्ञेन कल्पताम 
mano yajfiena kalpatam vagyajfiena kalpatam 


may mind become perfect by yajfia, may speech become perfect by yajfia, 


224 02 


Camakam 


Single words (of items praid for) 


Cll दित्योही > 


गभा: । वत्साः | त्र्यविः । त्र्यवी । दित्यवाट्‌ । दित्यौही । पञ्चाविः । पञ्चावी । त्रिवत्सः । 


त्रिवत्सा | तुर्यवाट्‌ | तुर्योही | पष्ठवात्‌ | पष्ठोही । उक्षा । वशा । ऋषभः | वेहत्‌ | अनद्वान | 


धेनुः । आयु: । प्राणः । अपानः | व्यानः । चक्षुः । श्रोत्रम'। मन॑ः । वाक्‌ । आत्मा | यज्ञः ॥ 


garbhah | vatsah | tryavih | tryavi | dityavat | dityauhi | 
paficavih | paficavi | trivatsah | trivatsa | turyavat | 
turyauhi | pasthavat | pasthauhi | uksa | vasa | rsabhah | 
vehat | anadvan | dhenuh | ayuh | pranah | apanah | 


vyanah | caksuh | árotram | manah | vak | atma | yajnah || 
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Anuvaka lIl 


le. % 


° सप्तविगंशतिश्व मे नवंविगंशातिश्च म 


May the powers associated with these integers manifest in me; for example, one stands for 


the absolute, three stands for the powers of the three lower planes, three upper planes, etc. 


` (x | 


|o एकां च मे तिस्रश्च॑ मे पञ्च॑ च मे 
eka ca me tisraSca me pafica ca me 


One, three, five, 


° सप्त्च मे ad च म एकांदश च मे 
sapta ca me nava ca ma ekadaSa ca me 


seven, nine, eleven, 


3 त्रयोदश च मे पञ्च॑दश च मे सप्तदश च मे 
trayoda$a ca me paficada$a ca me saptada$a ca me 


thirteen, fifteen, seventeen, 


^^ नर्वदश च म॒ एकविगंशतिश्व मे 
navada$a ca ma ekavigmSatisca me 


nineteen, twenty one, 
5 त्रयोविगंशातिश्व मे पञ्चविगंशातिश्च मे 


| l 
trayovigméati$ca me paficavigméati$ca me 


twenty three, twenty five, 


24 / 32 


l l 
saptavigmšatišca me navavigmsatisca ma 


twenty seven, twenty nine, 


Le. ® 


” फक॑त्रिगंशच्र मे uenia मे 
ekatrigrhSacca me trayastrigrhSacca me 


thirty one, thirty three; 


Š चत॑सश्व ÀSA चं मे द्वादश च मे 
catasraSca me stau ca me dvadasa ca me 


four, eight, twelve, 


° षोडश च मे विगंझातिश्च मे 
soda$a ca me vigrhSatiSca me 


sixteen, twenty, 
0 चतुविगंशतिश्व मेउष्टाविगशतिश्व मे 


l I 
caturvigmSatisca me'stavigmSatisca me 


twenty four, twenty eight, 


Camakam 


!! द्वात्रिगुशच्च मे षद्रिगंशच्च मे 
dvatrigmsacca me sattrigrhSacca me 


thirty two, thirty six, 


2 चत्वारिगंशच्च मे चतुश्चत्वारिगंशच्च मे 
catvarigmsacca me catu$catvarigm$acca me 


forty, forty four, 


3 अष्टाचत्वारिगंशच्च मे 
astacatvarigm$acca me 


forty eight, 


^ वाजश्व प्रसवश्चापिजश्च 
vaja$ca prasavascapijasca 


opulence, the origination, repeated birth or production (apija), 
5 क्रतुश्च सुवश्च Fal च व्यश्जियश्व 


l l l 
kratu$ca suva$ca mürddha ca vyaśñiyaśca 


will, light, head or mental power, that which is present in the all-pervading akasa, 


254 92 


Anuvaka ll 


lÓ आन्त्यायनश्वान्त्यश्व 
antyayana$cantya$ca 


the final-offering, the last, 


€. a 


iF es नश्वाधिपति 
भोवनश्च भुवनश्चाधिपतिश्च ॥ ११॥ 
bhauvanasca bhuvanascadhipatisca ||I|| 


manifestation of being, the being, the overlord, (prosper through yajfia). May all this 


become perfect in me through yajfia. 


Camakam 


Single words (of items praid for) 


एका | fae: । पञ्च॑ । सप्त । नव॑ । एकांदश | त्रयोंदश । पञ्च॑दश | सप्तदश । नव॑दश । 
एकंविगंशतिः | त्रयोविगंशतिः । परञ्चविगंशतिः । सप्तविगैशतिः । नवंविगंशतिः । 
एक॑त्रिगंशत्‌ | त्रयस्त्रिगंशत्‌ | चत॑स्रः | अष्टो । द्वादश । षोड॑श । विगंशतिः । चतुविंगंशतिः । 
अष्टाविगंशतिः । aera weed | चत्वारिगंशत्‌ | चतुश्चत्वारिगंशत्‌ | 
अष्टाच॑त्वारिगंशात्‌ | वाज॑ः । प्रसवः । अपिजः । क्रतुः । सुर्वः । मूद्धों । व्यश्जियः । 


आन्त्यायनः | अन्त्यः | भोवनः | Ya: । अधिपतिः ॥ 


eka | tisrah | pafica | sapta | nava | ekadaáa | trayodasa | 
paficadaáa | saptada$a | navadaga | ekavigrhsatih | 
trayovigrhsatih | paficavigrhsatih | saptavigrhsatih | 
navavigmáatih | ekatrigrhsat | trayastrigrhSat | catasrah | 
astau | dvada$a | sodaéa | vigméatih | caturvigmáatih | 
astavigrháatih | dvatrigrhsat | sattrigrhsat | catvarigrhsat | 
catuScatvarigrhsat | astacatvarigthsat | vajah | prasavah | 
apijah | kratuh | suvah | mürddha | vyasfiiyah | 
antyayanah | antyah | bhauvanah | bhuvanah | 
adhipatih || 
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Concluding mantras 


These mantras are recited after reciting the Camakam hymn. 


+N | 


! इडां देवहमंनुयज्ञनीबृहस्पतिरुक्थाम॒दानिं शगंसिषहिश्वेदेवाः सू cara: 
ida devahurmanuryajfianirbrhaspatirukthamadani 
$agmsisadvi$vedevah süktavacah 


May Idà summon the Gods, may Manu lead the sacrifice, may Brhaspati chant the hymns 


and acclamations; the All-gods are reciters of the hymns.? 


2 पृथिविमातमा मां हिगंसीः 
prthivimatarma ma higrhsih 


O Earth mother, protect me. 


3 मधु मनिष्ये मधु जनिष्ये 
madhu manisye madhu janisye 


I shall think of delight (honey), honey I shall produce, 
$ मधु वक्ष्यामि मधु वदिष्यामि 


madhu vaksyami madhu vadisyami 


honey I shall proclaim, honey I shall speak,’ 


° This verse indicates that all the different Gods perform the different aspects of yajfia. 
7 madhu: honey, delight of existence 


273592 


* || 


मधुमतीं देवेभ्यो वाचमुद्यासगं शुश्रूषेण्यां मनुष्ये भ्यः 
madhumatim devebhyo vacamudyasagm $u$rüsenyam 
manusyebhyah 


may I utter speech full of delight for the gods, and (may I utter speech) which is a delight to 


the ears (Susriisana) of men and acceptable to men. 


AIA 


° तं मां देवा अवन्तु शोभाये पितरो5नुमदन्तु ॥ 
tam ma deva avantu $obhayai pitaronumadantu || 


May the Gods enhance me with the forms of beauty, may the Pitrs rejoice in me.” 


77 This verse is one of the earliest prayers for the enhancement of beauty in all its forms. 


CAIN 


अग्नाविष्णू सजोष्सेमावधन्तु वाङ RR: | युम्नेवाजेभिरागतम्‌ ॥ 


वाजश्च मे प्रसवश्च मे प्रयतिश्च मे प्रसितिश्च मे घीतिश्व मे कतुंश्च मे स्वरश्च मे छोकश्च मे श्रावश्चं मे 
श्रुतिश्च मे ज्योतिश्च मे सुवश्च मे प्राणश्चं मेऽपानश्च मे व्यानश्च मेऽसुश्च मे Rr du आधीतज्‌ च 
मे वार्क्क मे मनश्च मे चक्षुश्च मे siia च मे दक्ष॑श्च मे ads च म ओजश्च मे सह॑श्च म आयुश्च मे 
जरा च॑ म आत्मा च॑ मे तनूश्चं मे शम च मे वम च मेऽङ्गानि च मेऽस्थानि च मे परूंषि च मे 


शरीराणि च मे ॥ १॥ 


sae चम आघिंपत्यज्‌ च मे मन्युश्च॑ मे भामश्च मेऽमश्च मेऽम्भश्च मे जेमा च॑ मे महिमा च मे 


वारमा च म आथमा चमवष्मा चम द्राघुया 


जगच्च मे uda च मे वशश्च मे त्विषिश्च मे कीडा च॑ में मो 
qua च॑ मे सुकृतज्‌ मे वित्तज्‌ [मे द्यं च मे भूतज्‌ 
c 


~ ~ | €. 


चम xus च॑ म ऋद्धिश्च मे कज्‌ च॑ मे gar मे मतिश्च॑ मे सुमति 
शज च॑ में मयश्च मे यज्‌ च॑ मेऽनुकामश्च॑ मे काम॑श्च मे सोमनसश् मे भद्रन्‌ च॑ मे 
वस्य॑श्च मे यशश्च मे भगश्च मे द्रविणज्‌ च मे यन्ता च॑ मे घता चं मे क्षेमंश्च मे धृतिश्व मे विश्व॑जू च 
मे महश्च मे सम्विच मे acia च मे सूश्च॑ मे प्रसूश्च मे सीर॑ज्‌ | 

मे5यक्ष्मज्‌ च मे5नामयच्च मे जीवातुश्व मे दीर्घायुत्वज्‌ x मे$नमित्रज्‌ च idus च मे gu + 


मे शय॑नज्‌ च मे सूषा च॑ मे सुदिनं [ज्‌ च में ॥३॥ 





ऊर्क में सूनृतां च मे पयश्च मे रसंश्च मे qui चं मे मधु च मे सग्धिश्व मे सपीतिश्च मे कृषिश्च मे 


मे taal मे रायश्च मे ge मे पुष्टिश्च मे विभु च मे प्रभु च 





वृष्टिश्च मे जत्र चम sif 





NIA - 


मेऽक्षितिश्च मे कूयवाश्च Às च मेऽक्षुंचच मे 





मे बहु च मे भूय॑श्च मे pia च मे pika 
ब्रीहयश्व मे यवा श्र मे माषाश्च मे तिला श्र मे मुद्राश्च मे खल्वा श्च मे गोधूमा श्र मे मसुरा श्र मे 
rada मेऽणवश्च मे श्यामाका श्र मे नीवारा श्र मे ॥ ४॥ 

aaa च मे मृत्तिका च मे गिरयश्च मे पवेताश्च मे सिर्कताश्च मे वनस्पतयश्च मे iva च्‌ 
मेऽयश्च मे didt च मे त्रपुश्च मे श्यामज्‌ च॑ मे लोहज्‌ च॑ Usha म आपश्च मे वीरुधश्च म 
ओष॑धयश्च मे कृष्टपच्यज्‌ E मेऽकष्टपच्यञ्‌ च॑ मे ग्राम्याश्चं Ñ Ward आरण्याश्चं यज्ञेन कल्पन्ताम्‌ 
वित्तज्‌ च॑ मे वित्तिश्च मे भूतज्‌ च॑ मे भूतिश्च मे वसुं च मे वसतिश्व मे कर्म च मे aes मेऽथश्च म 
एम॑श्च म इतिश्च मे गतिश्च मे ॥५॥ 

अञ्निश्चं म॒ इन्द्रश्च मे सोम॑श्च म॒ इन्द्रश्च मे सविता च॑ म इन्द्रश्च मे सर॑स्वती च म इन्द्रश्च मे पूषा च॑ 


` 


म इन्द्रश्च मे बृहस्पतिश्च म॒ इन्द्रश्च मे मित्रश्च॑ म॒ इन्द्रश्च मे वरुणश्च म॒ इन्द्रश्च मे त्वष्टा च म इन्द्रश्च मे 
घाता च॑ म॒ इन्द्रश्च मे विष्णुंश्च म॒ इन्द्रश्च मेऽश्चिनों च म इन्द्रश्च मे मरुतश्च म इन्द्र॑श्च मे विश्वे च मे 
देवा इन्द्रश्च मे पृथिवी च॑ म॒ इन्द्रश्च मेऽन्तरिक्षं च म॒ इन्द्रश्च मे योश्व॑ म॒ इन्द्रश्च मे दिशश्च म॒ इन्द्रश्च 


मे मूद्धा च॑ म इन्द्र॑श्च मे प्रजाप॑तिश्च म इन्द्रश्च मे ॥ lI 


अगंशुश्व मे रश्मिश्व मेऽदा/भ्यश्च मेऽधिपतिश्च म उपागंशुश्व मेऽन्तयामश्चं म ऐन्द्रवायवश्चं मे 
मेत्रावरुणश्च॑ म आश्विनश्च मे प्रतिप्रस्थानश्च मे शुकश्च मे मन्थी च म आग्रयणश्च मे वेश्वदेवश्च मे 
yaa मे data म ऋतुग्रहाश्च मेऽतिग्राह्याश्च म Gaal मे वेश्वदेवश्व मे मरुत्वतीयाश्च मे 
माहेन्द्रश्च म आदित्यश्चं मे सावित्रश्च॑ मे सारस्वतश्चं मे पोष्णश्चं मे पाल्लीवतश्चं मे हारियोजनश्च 
मे ॥७॥ 


इध्मश्चं मे बहिंश्चं मे वेदिश्च मे धिष्णियाश्च मे स्रुच॑श्च मे चम॒साश्च॑ मे ग्रावाणश्च मे स्वर॑वश्च म 


उपरवाश्चं मेऽधिषवणे च मे द्रोणकलशाश्चं मे वायव्यानि च मे पूतभृच्च म आधवनीयश्च म 
smi च मे edicit च मे गृहाश्चं मे सर्दश्च में पुरोडाशा श्र में पचताश्च मेऽवभृथश्च मे 
TETRA मे ॥८॥ 


€ €. 


afta मे घमंश्व॑ Ashe मे सूर्यश्च मे प्राणश्व॑ मे5श्वमेघश्च॑ मे पृथिवी च मे5दितिश्व मे दितिश्च मे 
योश्च मे शर्करीरङ्गुरलयो दिशश्च मे यज्ञेन कल्पन्तामूर्क मे साम॑ च मे स्तोमश्च मे यजुश्च मे दीक्षा च 


* || ~ 


"d मजहारात्रया दृध्या बृहद्रथन्तर 





मे तप॑श्च म egal मे zm यज्ञेन॑ कल्पेताम्‌ ॥९॥ 


गभा श्च मे वत्साश्च॑ मे त्र्यविश्च मे त्र्य॒वी च॑ मे दित्यवाट्‌ च॑ मे दित्योही च॑ मे पञ्चाविश्च मे पञ्चावी च॑ 


| ~A 


| ` A | 3 
7 न्च॑ मे Wel च॑ म उक्षा 4 मे 


Z 


aga मे धेनुश्च॑ म आयुरयज्ञेन कल्पताम्‌ प्राणो यज्ञेन 


कल्पतामपानो यज्ञेन कल्पताम्‌ व्यानो यज्ञेन॑ कल्पताज्‌ चक्षुयज्ञेन॑ कल्पताग श्रोत्रं य॒ज्ञेन॑ कल्पताम्‌ 


Wal यज्ञेन कल्पताम्‌ वाग्यज्ञेनं कल्पतामात्मा यज्ञेन॑ कल्पतां यज्ञो यज्ञेनं कल्पताम्‌ ॥ १०॥ 


एकां च मे तिस्रश्च मे पञ्च॑ च मे सप्त च॑ मे नवं च म एकांदश च मे त्रयोदश च मे पञ्च॑दश च मे 


NA 


सप्तदश च मे नव॑दश च म एकंविगंशतिश्व मे त्रयोविगंशतिश्व मे पत्च॑विगंशतिश्व मे सप्तविगशतिश्च 
मे नवंविगंशतिश्च म एर्कत्रिगंहाचच मे त्रयस्त्रिगंशन्च मे deni मेऽष्टो चं मे द्वादश च मे षोडश च 


ta’ 


मावगशातश्व H चतावगशातश्व मजटावगशातश्व म glared H पाबरगशाच म चत्वारगूरशाच म 


he 


चतुश्चत्वारिगंशच्च मे5ष्टाचत्वारिगंशच्च मे 


ania प्रसवश्चापिजश्च कतुंश्च सुव॑श्च Web च 


€. os 


व्यश्जियश्रान्त्यायनश्रान्त्य॑श्व भोवनश्व भुवनश्चाधिपतिश्च N ११॥ 
इडां देवहूर्मनुयज्ञनीबृहस्पतिरुक्थामदानि झागंसिपद्दिश्वेदेवास सूक्तवाचः पृथिविमातर्मा मां 
हिगंसीमंधु मनिष्ये ag जनिष्ये मधुं वक्ष्यामि ay वदिष्यामि मधुंमतीन्‌ देवेभ्यो वाच॑मुद्यासगं 


शुश्रूषेण्या'म्‌ मनुष्ये'म्यस्तम्‌ मां देवा अवन्तु शोभाये पितरोऽनुमदन्तु ॥ 


| l 
agnavisnü sajosasemavardhantu val girah | 
I l 
dyumnairvajebhiragatam || 


I l l l l 
vājaśca me prasavaśca me prayatiśca me prasitisca me dhitisca me 
l l l l l 
kratuśca me svaraśca me ślokaśca me śrāvaśca me śrutiśca me 
l l l l l 
jyotiśca me suva$ca me prana$ca me'pana$ca me vyānaśca me'su$ca 
| l l l l 
me cittañ ca ma adhitañ ca me vàkca me manaśca me cakşuśca me 
F | l y l : l , | 3 _ l y 
Srotrafi ca me daksaáca me balafi ca ma ojaáca me sahaáca ma ayuáca 
l l l l l 
me jarā ca ma ātmā ca me tanūśca me $arma ca me varma ca 


l l l l 
me'ngani ca me'sthani ca me parügmsi ca me Sarirani ca me | || 


l l l l 
jyaişthyañ ca ma ādhipatyañ ca me manyuśca me bhāmaśca 
l l l l l 
me'maśca me'mbhaśca me jemā ca me mahimā ca me varimā ca me 
l l l l 
prathimā ca me varsma ca me drāghuyā ca me vrddhafi ca me 
l l l l l 
vrddhiśca me satyafi ca me śraddhā ca me jagacca me dhanafi ca me 
P l P n ! y ú 2 l l y - l 
va$a$ca me tvişiśca me krida ca me modasca me jatañ ca me 
I , ud _ l l : l 
janişyamāņañ ca me süktafi ca me sukrtafi ca me vittafi ca me 
l _ l I l l l 
vedyafi ca me bhütafi ca me bhavisyacca me sugafi ca me supathafi 
l l l l l 
ca ma rddhafi ca ma rddhiéca me klptafi ca me klļptiśca me matiśca 


l 
me sumatisca me | [2| | 


l l l l l 
Safi ca me mayasca me priyafi ca menukama$ca me kamasca me 


l l l l l 
saumanasaśca me bhadrafi ca me śreyaśca me vasyaśca me yaśaśca 
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l l l l l 
me bhagaśca me dravinafi ca me yantà ca me dhartà ca me ksemaáca 
! : "T l l P : l TS l 
me dhrtiśca me viévañ ca me mahasca me samvicca me jñatrañ ca me 

m l -— | _ | 3 l l i l 
sūśca me prasūśca me sirafi ca me layaśca ma rtafi ca me'mrtafi ca 
' ' E °= >> । z = =- i 
me'yaksmafi ca me'nàmayacca me jivatuSca me dirghayutvañ ca 
. I I : I TEE I 
me'namitrañ ca me'bhayafi ca me sugafi ca me Sayanafi ca me süsà ca 


l 
me sudinafi ca me ||3|| 


l l l l l l 
ürkca me sünrtà ca me payaśca me rasaśca me ghrtafi ca me madhu 
l l l l l 
ca me sagdhiśca me sapītiśca me krsi$ca me vrsti$ca me jaitrafi ca ma 
l l l l l 
audbhidyañ ca me rayiśca me rāyaśca me pustafi ca me pustiáca me 
I l l l l 
vibhu ca me prabhu ca me bahu ca me bhūyaśca me pūrņañ ca me 
S | !., _ A | | | 
pürnatarafi ca me'ksitiSca me küyavaéca me'nnafi ca me'ksucca me 
l II II II l 
vrīhayaśca me yavāśca me māşāśca me tilāśca me mudgāśca me 
É L — ú 7 u 2 ° i L 
khalvāśca me godhūmāśca me masurāśca me priyañgavaéca 


l II II 
me'nava$ca me $yamaka$ca me nivarasca me ||4|| 


l l l l l 
a$ma ca me mrttika ca me giraya$ca me parvata$ca me sikataSca me 
l y , l i l , _ l l P 
vanaspataya$ca me hiranyafi ca me ya$ca me sisafi ca me trapusca 
" = l l i - l _ l y i l P 
me Syamafi ca me lohafi ca me gniSca ma apasca me virudhasca ma 


l l l l 
osadhayaéca me krstapacyafi ca me'krstapacyañ ca me grāmyāśca 
? l _ l E l _ : l : ! , 
me paSava aranyasca yajnena kalpantàm vittafi ca me vitti$ca me 

l l 


l l l 
bhütafi ca me bhüti$ca me vasu ca me vasatiśca me karma ca me 


l l l l l 
SaktiSca me'rthaśca ma emaśca ma itiśca me gatiśca me [|5| | 


Camakam 


l l l l l 
agni$ca ma indrasca me somasca ma indrasca me savita ca ma 
l l l l l 
indra$ca me sarasvati ca ma indraśca me püsa ca ma indraśca me 
l l l l l 
brhaspatiśca ma indraśca me mitraśca ma indraśca me varuņaśca ma 
: I p E. , l » _ _ I , l P 
indraśca me tvasta ca ma indraśca me dhātā ca ma indraśca me 
l l l l l 
visnu$ca ma indraśca me'$vinau ca ma indraśca me marutaśca ma 
e ! ^ ७ ! — ° l ^ ° = ! ° द 2 
indra$ca me vive ca me deva indra$ca me prthivi ca ma indra$ca 
! ! . . | ^5 ^5 I ° l ^5 ef ^5 
me'ntariksam ca ma indra$ca me dyau$ca ma indrasca me di$a$ca 
° l ^ — peo l e l ^ . l °» 
ma indrasca me mürddha ca ma indrasca me prajapatisca ma 


l 
indrasca me | |6| | 


agrhSusca me ra$mi$ca me'dabhyaégca me'dhipatiáca ma upagrhsusca 
me'ntaryámaéca ma aindravayavasca me maitravarunasca ma 
aóvinaáca me pratiprasthanagca me Sukragca me manthi ca ma 
agrayanaáca me vaiévadevaáca me dhruvaéca me vaiévanaraáca ma 
rtugrahaéca me'tigrahyasca ma aindrágnaáca me vaiévadevaáca me 
marutvatiyasca me mahendraégca ma adityasca me savitraéca me 
sarasvatasca me pausnaéca me patnivatasca me hariyojanasca 


me | |/| | 


l l l l l 
idhmaśca me barhiSca me vediśca me dhişņiyāśca me sruca$ca me 
l l l l 
camasāśca me grāvāņaśca me  svarava$ca ma  uparava$ca 
l l 


l l 
me'dhisavane ca me droņakalaśaśca me vayavyani ca me pütabhrcca 


l II l l 
ma ādhavanīyaśca ma àgnidhrafi ca me havirdhànafi ca me grhāśca 
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l II l l 
me sadaśca me purodasasca me pacatāśca me'vabhrthasca me 


l 
svagākāraśca me ||8|| 


agniśca me gharmaśca me'rkaśca me sūryaśca me prāņaśca 
me'śvamedhaśca me prthivī ca me'ditiśca me ditiśca me dyauśca me 
śakvarīrańgulayo diśaśca me yajñena kalpantāmrkca me sāma ca me 
stomaśca me yajuśca me diksa ca me tapaóca ma rtugca me vratafi ca 


me'horatrayorvrstya brhadrathantare ca me yajfiena kalpetam ||9|| 


II l l l l 
garbhāśca me vatsāśca me tryaviśca me tryavi ca me dityavat ca me 
| l l l 
dityauhi ca me paficavi$ca me paficavi ca me trivatsa$ca me trivatsa 
I I l l l 
ca me turyavat ca me turyauhi ca me pasthavat ca me pasthauhi ca 
_ I p | P | | I _ _ | 
ma uksa ca me vaša ca ma rsabha$ca me vehacca menadvafica me 
| l l l 
dhenuśca ma ayuryajfiena kalpatām prano yajfiena kalpatamapano 
l l l l 
yajfiena kalpatām vyāno yajfiena kalpatàfi caksuryajfiena kalpatag 
y l : S l _ I "T l _ _ re l 
$rotram yajñena kalpatàm mano yajfena kalpatām vàgyajfiena 


kalpatamatma yajfiena kalpatam yajfio yajfiena kalpatam ||0|| 


eka ca me tisraóca me pafica ca me sapta ca me nava ca ma ekadaga 
ca me trayodasa ca me paficadaáa ca me saptadaáa ca me navadaáa 
ca ma ekavigrhsatisca me trayovigrháatiéca me paficavigmáatiáca me 
saptavigrháatiéca me navavigrhSati$ca ma ekatrigrhSacca me 


| l l l l 
trayastrigrhSacca me catasraśca me'stau ca me dvādaśa ca me sodasa 


Camakam 


l l l 
ca me vigméatióca me caturvigmSatisca mestavigrhSatiSca me 
l l l 
dvatrigrhSacca me sattrigrhSacca me catvarigrhSacca me 
l l l 
catuscatvarigmsacca me stacatvarigrhSacca me vaja$ca 
z = oe >“ i 2 l 2 — = 
prasava$capija$ca kratu$ca suvasca mürddha ca 


l l l l 
vyaśñiyaścāntyāyanaścāntyaśca bhauvanaśca bhuvanaścādhipatiśca 


| || || | 


ida devahürmanuryajfianirbrhaspatirukthamadani 
Sagthsisadvisvedevas stiktavacah prthivimatarma ma higrhsirmadhu 
manisye madhu janisye madhu vaksyami madhu vadisyami 
madhumatin devebhyo vacamudyasagrh $uórüsenyam 


manusyebhyastam mà deva avantu Sobhayai pitaro'numadantu | | 
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